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國立中山大學傑出校友遴選要點 
 Regulations Governing the Selection of Outstanding Alumni 

87.12.02 本校行政會議通過 
88.05.14 本校行政會議通過 

92.09.26 本校 92 學年度第 1 次行政會議通過 
95.11.15 本校 95 學年度第 1 次行政會議通過 
97.01.09 本校 96 學年度第 8 次行政會議通過 

98.02.25 本校 97 學年度第 1 學期第 1 次行政會議臨時會通過 
99.05.19 本校 98 學年度第 1 學期第 1 次行政會議通過 

101.02.22 本校 100 學年度第 1 學期第 1 次行政會議通過 
103.10.22 本校 103 學年度第 1 學期第 4 次行政會議通過 
105.03.9 本校 104 學年度第 2 學期第 1 次行政會議通過  

106.04.05 本校 105 學年度第 2 學期第 4 次行政會議通過 
107.09.26 本校 107 學年度第 1 學期第 3 次行政會議通過 
107.12.26 本校 107 學年度第 1 學期第 8 次行政會議通過 
110.12.08 本校 110 學年度第 1 學期第 7 次行政會議通過 

111.10.05 本校 111 學年度第 1 學期第 3 次行政會議修正通過 
Passed by the 7th Administrative Meeting of the fall Semester of AY 2021/22 dated 2021.12.08 
Passed by the 3rd Administrative Meeting of the fall Semester of AY 2022/23 dated 2022.10.05 

一、 （遴選宗旨） 

為表揚本校校友傑出事蹟、提升校譽，並激勵在校學生，特訂定「國立中山

大學傑出校友遴選要點」（以下簡稱本要點）。 

I. (Purpose of Selection) 
The “National Sun Yat-sen University Regulations Governing the Selection of 
Outstanding Alumni” (hereinafter referred to as “The Regulations”) is instated 
for the citation of the outstanding performance of our alumni and improvement 
of the reputation of the university so as to encourage the students in their duration 
of study. 

二、 （候選人資格） 

傑出校友候選人參加遴選時不得具有本校學生身分。 

II. (Eligibility of the Candidates) 
Candidates for selection as Outstanding Alumni shall not be students of The 
University in the duration of study. 

三、 （遴選標準） 

傑出校友分以下五類選拔： 

III. (Selection Criteria) 
Outstanding Alumni will be selected from alumni under the following 5 
categories: 
(一) 學術研究類：從事學術研究在其專業領域表現傑出者。 

(1) Academic research: engagement in academic research or other 
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professional disciplines with outstanding performance. 
(二) 工商類：創業、經營企業或科技研發協助企業發展有傑出成就，並重

視企業之社會責任者。 

(2) Business: startup, business operation, or assisting in the development of a 
company in technological research and development with outstanding 
achievement and value corporate social responsibility. 

(三) 社會服務類：對社會公益、國家建設、本校校務發展或對本校校友會

會務經營發展有特殊貢獻者。 

(3) Social service: Outstanding contribution to social charity, national 
construction, university development or the development of alumni affairs 
of The University. 

(四) 人文藝術類：在人文或藝術領域表現優異，或對本校藝文發展有特殊

貢獻者。 

(4) Humanities and arts: outstanding performance in the humanities or art 
fields, or making special contributions to the university’s art and cultural 
development. 

(五) 其他貢獻類：對本校國際事務發展推動、國家社會進步、人類福祉有

特殊貢獻者。 

(5) Others: making special contributions to the development and promotion 
of the university’s international affairs, national and social progress, and 
human well-being. 

四、 （推薦方式） 

傑出校友候選人之推薦方式如下： 

IV. (Nomination Method) 
Candidates for Outstanding Alumni will be nominated in the following manners: 
(一) 由各學院推薦，每一類別推薦人數以二名為限。 

(1) Nomination by the colleges, and the number of recommenders in each 
category is limited to two. 

(二) 由遴選委員三人以上連署推薦。 

(2) Nomination by at least 3 Selection Committee Members by co-signatures. 
(三) 由本校校友總會推薦對本校校友會會務經營發展有特殊貢獻者。 

(3) Nominated at the recommendation of Alumni Association of National Sun 
Yat-sen University (NSYSU Alumni Association) with outstanding 
contribution to the development of the association. 

校友得自行向學院（系、所）推薦，經學院篩選後再送傑出校友遴選委員
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會（以下簡稱遴委會）。 

Alumni may nominate themselves for consideration subject to the screening of 
respective colleges (department, graduate institutes) and forwarded to the 
Outstanding Alumni Selection Committee (hereinafter referred to as the 
“Selection Committee”). 

五、 （推薦時間） 

校友服務暨社會責任中心應於每年一月底前公開徵求候選人，推薦單位應

於五月底前提出候選人推薦表，送遴委會辦理。 

V. (Deadline of Nomination) 
The Center for Alumni Services and Social Engagement will make the 
announcement for invitation to nomination of candidates for Outstanding 
Alumni by the end of January of each year. Those who desire to nominate 
candidates to the seats shall propose the list of candidates to the Selection 
Committee by the end of May. 

六、 （遴選方式） 

傑出校友遴選每學年辦理一次，並應於召開傑出校友遴選會議前四個月成

立遴委會。 

遴委會由校長、副校長、各學院院長、校友服務暨社會責任中心中心主任、

社會賢達人士二人、校友總會理事長及校友代表三人組成，並以校長為主任

委員。社會賢達人士由校長推薦；校友代表由校友總會自歷屆傑出校友中推

選，惟推選之代表於遴選當學年不得具本校學生身分。 

遴委會委員為無給職，候選人不得擔任委員。 

遴選委員開會時，委員應親自出席，不得由他人代理。但各學院院長有正當

理由無法出席時，得由副院長代理出席。 

傑出校友遴選應有三分之二以上之遴選委員出席，並獲得出席委員三分之

二以上同意始得當選。 

VI. (Selection Method) 
Selection of Outstanding Alumni will be held once a year. The Selection 
Committee shall be established 4 months prior to the convention of the 
Outstanding Alumni Selection Meeting. 
The Selection Committee will consist of the President, Vice President, Deans of 
the Colleges, Director of the Center for Alumni Services and Social Engagement, 
2 prominent social figures, Chairman of the NSYSU Alumni Association, and 3 
alumni representatives; the President of The University shall act as the 
Administrator of the Selection Committee. The prominent social figures will be 
nominated by the President of The University. Alumni representatives will be 
nominated by NSYSU Alumni Association from Outstanding Alumni of the past. 
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The Alumni representatives cannot be students in the duration of study in the 
year of nomination. 
Members of the Selection Committee are not remunerated, and the candidates 
cannot be members of the Selection Committee. 
Outstanding Alumni will be selected by voting cast by at least 2/3 of the 
Committee Members in the meeting where the attendance of at least 2/3 of all 
Committee Members is required for a quorum. 

七、 （表揚方式） 

當選之傑出校友，由校長於當學年度校慶時頒發獎牌公開表揚，並將其具體

事蹟刊載於學校相關刊物，以示尊崇。 

VII. (Method of Citation) 
Outstanding Alumni of the year will be publicly cited by the President with the 
presentation of a plaque at the University Anniversary of the year. The deeds of 
these Outstanding Alumni will be published in the printed matters and 
publications of The University for respect. 

八、 （業務單位） 

傑出校友表揚之行政業務由校友服務暨社會責任中心辦理。 

VIII. (Administrative Body) 
The Center for Alumni Services and Social Engagement will be responsible for 
administering the citation of Outstanding Alumni. 

九、 （傑出校友資格之喪失） 

當選之傑出校友，嗣後如因其不名譽行為有損本校名譽，得經行政會議通過

取消其資格。 

IX. (Revocation of the Title of Outstanding Alumni) 
If any of the Outstanding Alumni acts in defamation of The University, the title 
of Outstanding Alumni will be revoked at the approval of the Administrative 
Meeting of The University. 

十、 （法規之修正程序） 

本要點經行政會議通過，陳請校長核定後實施，修正時亦同。 

X. (Procedure for amendment to The Regulations) 
The Regulations shall come into force at the resolution of the Administrative 
Meeting of The University subject to the finalization of the President of The 
University. The same procedure is applicable to any amendment thereto. 


